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Delegatio.
E lég a tréfa immár,

El parlament! O szolj!,
Megváltozik a szin már,

Most dráma jön, komoly.

Csatár nem lép föl ebben, 
Hoch Gábor gróf se szól;

Csanyágyi baza lebben 
S számol csatáiról.

Botrányt Polónyi sem csap, 
Elnök se lesz Tamás.

Könyezhet itt a szem csak, 
Itt nem lesz kaczagás.

Itt nem szokás az égbe 
Szó-szárnyon szállni fe l ;

Mindennek egy a vége 
Itt —  hogy fizetni kell.

Bebatteok, nagy beszédek —  
Mind balga, semmi itt;

Két szó csupán a lényeg í 
Credit és pótcredit.

Apró l\irek.
^----M l------- .

ép Meteorologia. A  szélbalról ismét balszél fuj.
Pfuj!

** *
□  Iskolai hírek. Polonyi iskolát csinált. Most foly­

nak benne a vizsgálatok. Csatár sikerrel letette az 
éretlenségi vizsgát.

** *
Csatár gyanúsításának mégis van egy haszna: 

megtudtuk általa, hogy van olyan részvénytársaság,,
melynek Hegedűs Sándor nem tagja.

** *
A  Uj példaszó. Készítette Kaas Ivor. Nem úgy

lesz már ezentúl, hogy »per mopsz«, —  hanem »per sün«.
** *

tt Sajtóper. Két szent atya: Chorenian és Zafféri 
hurczolta meg egymást a budapesti sajtótörvényszék 
előtt. A  két szent atya szenttelennek nyilvánította 
egymás eljárását és a legújabb, modern papi hibába 
estek: » elkeresztelték* egymást mindennek. Ez a kis 
reklám különben sokat használt a Chorenian atya 
> Ereklye, olvasó, libanoni czédrusfa fogvájó és szentelt 
v í z  ilzleH-enek.

*H< *

-  A magyar »müvészet« is méltóan lesz képvi­
selve. Elrándulnak a képviselőház összes esepürágói,
kötélen tánczosai és hasbul beszélő közbeszónokai.

*
Hí *

X  A franczia köztársaság elnöke a franczia-orosz 
barátság jeléül egy tuczat nihilista rahot küld a czárnak. 
Tapintatlan Carnotja! Hát nem tudja Exciád, hogy a 
czár már régen jóllakott a foglyokkal ? Toujours perdrix!

H=
H: *

i  A Francziaországban elfogott nihilisták mes­
terségüknél fogva mit tehettek az elfogatási végzés 
ellen ? — semmiségi panasszal éltek.

Hl
H: Hl

== Városok concurrentiája. Még mindnyájunk em­
lékében; él a harcz, melyet Arad—Nagyvárad ellett, 
Sopron— Győr ellen vívott a királyi tábla birtokáért. 
Most újra kitört a belháboru: Losoncz — Balassa-Gyar- 
mat, Szabadka— Zombor, Szatmár-Németi— N agyk á ­
roly ellen viv ádáz tusát a megyei székhelyért. í)e még 
ennél is nagyobb veszély fenyegetőzik: Dorozsimv és 
Szatymaz, Bugacz és Ruczahát elkeseredett harczot 
folytat egymással, hogy melyik kapja meg a pénzügy- 
miniszter ígérte trafikot és a belügyminisztertől kilá­
tásba helyezett kerületi bábát! Mind a négy város az 
igazságügyminiszter elé vitte az ügyét, mert csakis ő tud 
igazságot tenni ilyen fontos dologban.

Hí
• * * .

V  Bfassai bátyánkat 90-dik születésnapjára az 
Akadémia üdvözölte. Hiában 1 Senki a sorsát ki nem 
kerülheti. «* - .

H= ' .
Hí .■'* :S f

-  Ábrányi Emil büszkén kijelentette, hogy nem 
megy a delegáczióbá. Lássák a közös ügyes-bajosok, 
hogyan boldogulnak a költségvetéssel az ő szakértelme 
nélkül. Mert nagy különbség van a költés meg költés 
közt. Költeni mindenki tud, de költeményt költeni és 
az ország érdeklődését felkölteni: csak az egy Emil tudja.

H<* *
f Mennyi jó tulajdonsága van annak az uj puska­

pornak ! Zaj tálán, füst felen, szagtalan. De miért, óh nagy
Uchatius, mért nem költségíe/era is ?

** *
ti Több régi szellemű cs. k. generális nyilatkoza­

tot tesz közzé, hogy ők ezt a puskaport sem találták föl.
tt* *

>  Találtatott e hó 4-én szerdán d. e. 10 órakor a 
régi lóversenytéren egy már kopottas, de tartós repará­
lás után még használható becsület. A  szerencsés meg­
találó némi szégyenkezés után a magáénak vallotta és 
megtartotta.

Hí* *
X  Miért is fáj olyan nagyon Kossuth Lajosnak, 

hogy elvesztette a magyar polgárjogot? — Hiszen itt 
van nagy hazánkfia Károlyi Pista gróf, akinek az a leg­
nagyobb fájdalma, hogy daczára tizenegyágu koronájá­
nak mégis csak magyar polgár!
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Vonat-vezetőnek az jut az eszébe,
Minta bakternek hogy nézzen a szemébe ; 
Megállítja azért a prüszkölő gépet,
És barátságosan Léphez oda lépett.

A minta bakter.

Szent Baross és Zóna ! Vasutaknak ura !
Nem Lép István volt ott, csak egy rósz maskura ! 
Fölkapja legottan s teszi maga elé, 
ü g y  robog  aggódvást a főváros felé.

Morál.
Ez alatt Lép István Barossékban bízván, 
Nézi a hízóit szint’ maga is hízván. 
Karambolnál töri a fejét egyében :
Vígan kupeczkedik szomszéd vármegyében.

Lép István minta volt a bakterek között, 
0  alatta vasút össze nem ü tk özött; 
Mindig maga jelzé a vasúti pályát,
Kapott is Barosstól ezért nagy metálját.

Am időn rátértek, h ogy  hát az ébadta, 
Fürészpor az agya, kócz mindenik tagja. 
Sűrűbb kitömését rendelek el nyom ba, 
Tenné bele Pulszky majd a muzeomba.

*
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„ Végrendelete
Égy Gajári nevű parányi semmiség 

Máskülönben derék úri egyéniség —
Becses újságjában rútul leteremtett,
Leszedett rólam keresztvizet, szentet.
Ezért méltósággal léptem én eléje,
8, kihívtam öt hösleg egy szál kaszanyélre.
( Csak semmi nevetség: Jóslat teljesülhet:
Az én kezemben még e nyél is elsülhet;
Sőt hátrafelé is — mert Manrdicher-fajta, —
Ha épp’ ö felsége Isten úgy akarja.)
AzéH hát most már én meg nem retirálok,
Hanem lovag-módon a placzra kiállók,
8  kerítvén dárdámnak alkalmas feneket:
Ott ütöm, hol lehet, hős ellenfelemet.
S ez esetben enyém a taps és győzelem :
Pártom bankettezhet s örvendezhet velem.
Azt a Gajár nevű derék úri embert 
Máskép is letöröm, mint tiló a kendert:
Kalocsán fellépek ellene jelöltnek 
— Ha ugyan a tisztelt választók jelölnek —
8  beülök a »Nemzet« redakcziójába:
Azontúl én leszek ottan a fő-bába.
Ha pedig kidobnak: felcsapok „ H a g y  d ób ((-nak. 
Csinálok e czimen uj lapot pártomnak.
. . . .  Ámde, hajh, e harczbul kié lesz a haszon,
8  nem én leszek-é az, kit ütnek horgászon ?
Azt természetesen előre nem tudom —
8  ezért megírom hát, ím :

Testamentumom.
Ha én fordulnék fe l  e vad viadalban:
Úrökittessék meg nevem hősi dalban;
Te légy poétámmá, kinek szád aranyos: —
Pártom nagy költője, nagy Meszlényi Lajos. 
Pöngesd lantod rólam gyönge szép rigmusban; 
Zöngd el, hogy míg éltem, voltam én j ó  húsban, 
Czondra uzsorások velem versenyegtek —
Mely vállalkozásba persze belenyegtek.
Mert nékem sem szidás, sem átok nem árta ■—
Jól beillettem az enmagam pártjába.
Tudd meg világ azt is, hogy szűzi volt éltem,
Pedig bizony nem egy feleséggel éltem.
Mint solymári rózsa-lány viselkedése :
Enyém is olyan volt, tudja Örkény, Vésse.
. . .  Földi maradványom, szépen megaszalva, 
Tétessék a körben fö l  a párt-asztalra,
Hogy legyen ott mindég közimádat tárgya,
Ne pedig a földben közönséges trágya. 
üvegfödél alatt múmiám ott légyen,
LAtásomtul a párt lelkesedést végyen.. .
Most pedig kezembe, jer , kaszanyél-dárda,
Bősz, bús, hős lovagod’ már a küzdtér várja . . .
8  ott szegényre pedig tán zord halál les rá, 
G yerü nk!.. . írtam magam:

Csatár Zsigó s. k. *)

*) Hejh, hiába durrant kőszénpor és kénkü —
Mert hát a csa—tárba bele nem üt ménkű !

Dicsőffy Loránd
jubilált gyalog magyar színész a Pannónia előtt.

Banda!
»Ha, ha, bah!« így kaczag 

Luczifer Madáchban s kimondja 
azt, hogy kaczagni nincs oka, mi­
kor a mimelés nagy majmolási 
kiállítást rendez! ?

Banda!
Ellopták arczom dúlt voná­

sait Ill-ik Rikárdból s hitvány 
agyagba gyúrva kikészítették be­
lőle Nagy Imrét; — lángoló 
szemeim tüz-sugarát elcsente 

Benczúr s megfösté Szacsvayt;— 
mór arczomat Othellóból belé ojtották Szigetibe s ki­
állítják őket — a nemzeti hitvány czöglingeket!

Banda!
»De a kalmárnak még ez is kevés; hús kell neki, 

s a húshoz vérem is!« Mit szem eddig nem láthata : 
kiállítják színpadi mennydörgéseimet és villámlásaimat s 
a szélvihart, melyet Lejár királyban teli tüdőm orkánja 
gerjeszt!

Banda!
»Hadd jöjjön hát a nagyszerű halál k  mondatom 

én szegény Yörösmartyval. Jöjjön hát! De vesszenek 
velem az árulók!

Mert árulók a kiállítók és árulók a rendezők is. 
Mert mi lesz ? A n. é. közönség megtudja majd: a 
mimészet csak alakosdi mázolás, melyet hitvány fösték 
s nem enlelkemnek szent pokoltüze idéz Hamlet arczára! 
Megtudja majd: a seb, melyet Don Caesar kardja ejtett 
arczomon, nem seb, de sénhájcz flaszter. Ám legyen! 
Lássa a publikum, mivel csinál hatást a slájfer, akit a 
múzsa magától elcsapott.

Nem, Gyenim! Téged nem illet e vád! Ne érzékeny­
kedj ! Jól tudom, hogy atyád én vagyok, s bár művészi 
származásodon Skóczia homálya borong: én törvényessé 
avatom azt, felkenő csókkal ihletvén homlokod. Es e 
csók édes is. Színész szinméz az!

Kiállítják a kellékeket is! Hol van a muzsafi, 
kinek kelléke nincs zálogba csapva ? — vagy müvész-e 
az, aki kellékét nem hordja önmagán ? 0  volt.. . volt 
egykor kellékem nékem is. De Privigyén maradt, egy 
elfogyasztott pörköltség mián. Mit?! Néked ez nem 
tetszik Bényeim ? Válts ki hát és mentsd meg a nem­
zet gyéniusát!

És te Paulay, hol bujdokolsz? Az erdők sűrűjébe 
Budakeszire mégysz ? Kerget az önvád, lelkednek bősz 
furdalata?! Jövel!., én megbocsájtok! Nyiss kaput s
Loránd követni fog___ Miről suttogtok, te Latabár és
Mihályfi ? Mahler hőstenort keres ? Megyek! De előbb 
adjatok egy lóvasúti zóna-jegyre 10 krajczárokat!

Banda!
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Tönődések
Seifíensteiner Solomontől.

Voloki edszer igy mod- 
jerózto meg, hojd mi o tele- 
9rr'lf : J>0 tdegrdf, oz von ed 
nojd kotyo, omeljik eléri 
Ajropátul egész Omerikdig. És 
ódj telegrafiroznok, hojd ho 
onnok o nojd kotyánok ittend 
ráhágják o forkáro, okkor 

w >  Omerikábon csohintjo el mo- 
f i l j l r  gát.« — Eztet o modjerázetot 

mindenki mesének tortott;  
én is  nevettem rojto. De mas­

tand kezdem hinni, o mióto látom o berlini ójságaktul 
o lármentácziónt. Mert ez sah ed nojd kotyátol szármoz- 
hotjo. Nojd-Szebenba, vojd Brossóbo ráhágnok o szászak 
o forkáro ennek o kotyánok, és oz Berlinbo kezd ogatni. 
Hojd nincs von iljen najd kotya? 0  szászaktul meg 
németektől minden kiteli mogát.

Én sakszor mandtam már, hojd rasz kotya oz öl­
jön, omi o szumszédbo ogotjo. 0  modjor is oztot monja, 
hojd: > otthon ugass / «  Kölönben én oztot hiszek, hojd 
ettül a kotyo-ogatástul —  omi nem hollotszik a mengy- 
arszágbo — nem lesz senkinek se nem kotyobojo.

0  Mivelhojd éppend ágy bene vodjonk o kotyaságbo, 
jotja nékem oz eszibe ed onekdót errül o küzmandásrul, 
hojd: o meljik kotya ogat, oz nem horop. Edszer ed 
robbiner sétdlto o tanitvángyávol. Hát omint sétálják, ed 
nojd kotyo szolod feléjük, iszongyóan ogotvo. 0  rebbe 
elkezd f  otni, Monjo neki o tonitvángy: »Rebbelében, mért 
tetszik fotni? Hiszend éppend mastand modjeróztál meg 
nekem, hojd oz o kotyo, omi ogot, oz nem horopjo h  —  
Felelt rá o robbi: *En todom, hojd ez von igoz ;  de todjo-i 
eztet oz o kotyo ?<

0  Usmerek nálonk ollejan honatyákot, okik o mo- 
gos porlementi színvonolt ed kifeszitett komédiás kittéi­
nek tekintenék.

& 0  Csatár oreságtul o doéllom ed seppet se nem 
nyogtolonította engimet, mert bizemos vótam benne, ho 
tonáljo is ütet a goljóbis, nem fagja benne tonálni ne- 
mesep részeket.

0  Nem sadálkozom rojto mogomot, hojd o Csatár 
ór najd onteszemit. Mer mikor nekünk zsidúknok von ed 
»Kiigei im Bauch«, okkor júl érzünk mogonkot. Ho neki 
vóna ed goljóbis o hosába benne, nodjon jojgotná tőle.

& 0  héten két szerzetes csolónok, ámítanak mandta 
edjik o másik o birú elütt. Ho én vodjok oz o birú, osz- 
mondom oz edjiknek: éneked von igozság / «  — és o má­
sikhoz mandak: éneked is von igozság / «

0  Másrészt nem tetszi nekem, hojd bizemos emberek 
mért okorják mindetig képviselni volokit és volomit: hozát, 
arszágt, nemzetet. Ógy tonálok, hojd mindig o más képét 
viselni, soha o mogáét — ez von ed orczátlonság.

Ó  Énnekem ódj tűni fül mogát, hojd o Csotár ore­
ságtul o párboj nem ongyira o becsületért voló vívás, 
mint inkáp vívódás vált.

O  0  berlini esetrül jotja nekem eszibe o Simele Krén- 
topp, omi volta ed szobó és sinálta ed haupttreffer. Mikar 
megvolta o kétszázezer florin, o Simele vette ed orongy 
tö és orongy tövei vorrto o nodrágt. 0  poroszok is hiábo 
sinálták o nojd haupttrejfert Sedannál —  mégis csők 
morodnok snájderok !

0  Oz o bizemos » Kreutzzeitung* szürnö lármentot 
sáp ja , hojd jünnek Berlinbe o modjorok, omi itthun 
mindenop früstikre megeszik ed kinyütt németot, kirán- 
doló paprikás hun ed kirántott germánt. Pedeg, ho meg 
fagják érkezni ezek o rettenetes pagángy modjorok o 
Berlinba, moj bámolnak, hojd o gewalteg elenségek sopa 
Hamburger, Mannheimer, Leipziger, Ulmer, Braun- 
schweiger, Bamberger, Linzer, Wiener, Frankfurter, 
Hanover —  süt Berliner.

ty Ho én látok o Gojáre és Csotár oreságokot, 
tolódok ed kis különbségi o kettü küzütte, omi ongyibul 
álljo, hojd von képviselii és von képmototó.

$  Oz o Gojáre-Csotár féle üjd volt nem edjebet, 
mint ulcsú kogli-versengy.

„Stanley utazásaiból “

" 1 '

A  «P. Hirl.c nem enged k ifogni magán. Ha olcsón 
szerezte is be a nagy fö lfedező utjának leírását, m ost azzal 
pótolja, h ogy  a helyszínén ezer veszélyek között fölvett 
pillanatnyi fényképeket gondos metszetekben fog ja  az uj 
kiadáshoz hozzá mellékelni. A főszerkesztő ur szívességéből 
e rem ek sorozatnak egyik legjellem zőbb számát engedte át 
nekünk közlés végett. A  jelenet ugyanis azt ábrázolja, midőn 
a Lele-Kvárikvári törzs főnöke orozva rátör Stanleyre, s 
erőszakkal szedi el tőle az ö úti jegyzeteit. (Ez annál feltű­
nőbb cselekedet, mivel ez a főn ök  már fölvette a keresztény 
hitet.)
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ÚJABB UTAZÁS
a legsötétebb világrészbe.

A magyar Stanley, Dolinay ur, megértvén, hogy Teutoniának benszülött magyaremberevö törzsei 
fenyegetik az o expeditióját ez ország belsejébe: megfordítja az irányt s a szelidebb Afrika vadonjaiba viszi 
az 6 utasait.

írók és művészek Berlinben.

Lindau Pál (az ottani Írói körben fogadja a kedves 
vendégeket; aztán elejibiik teszi a kör emlékkönyvét, hogy 
Írjak be abba saját nevüket.)

Szopik Mátyás (odahaza köszörűs mester, itt most 
szintén kirándult iró és művész.) Csak tessen oda írnya 
kérőm szívessen. Jobban sejt maga abbon. Mink máj 
csak a saját kezünk köröszt-vonydsát rántjuk oda. Úgy 
szoktuk mink azt ottbol is.

L. P. — Figurás ember! Ez nyilván humoros-regény­
író otthon a hazájában. — De kérem, csak nem gondol­
ják tán önök, hogy majd aztán valami kontraktus félét 
hamisítunk becses nevük elé, erre a fehér lapra ?

Sz. M. — Aj, dehogy! Hová gondol a tejes úr! Tud­
juk mink azt, hogy csak Austrák országban ijjen hunczut 
az nímet. Hanem az igazat mögvallva, kérőm szeretetvel, 
mink csak nyomtatást tudunk, de Írást nem.

L. P. (nagyot néz.) Klasszikus! Ez aztán u nép! 
Még a legelőbbkelő irói sem tudnak írni! Genial! Éppen 
mint a czigányaik, akik kóta nélkül muzsikálnak.

Sz. M. (és iró-társai rittig odabiggyesztik a körösztöt.) 
Má most: mivel tartozunk a tejes urnák a kegyes fárad­
ságáért ?

L. P. — Mivel? Lácberbar ! Jertek keblemre, ma­
gyar nép nagyjai: irók és művészek!

Sz. M. (magában.) Ez már osztán nem drágás. Nem 
volna bolondság elcsalni mihozzánk fiskálisnak vagy nő­
tárasnak.
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A  C S E H -N É M E T  K Ó R H Á Z B Ó L .

Mig a dr. Taaffe kiegyezési decoctumát hűségesen szedi a kis német beteg — addig a kis cseh beteg 
mérgesen üti ki az orvosságot dr. Rieger kezéből.

MEZŐGAZDASÁG.
— .A. s á s ls a já r á s  e l le n . —

(Szakértői vélemény.)
Több évi tapasztalásból tudom, hogy a sáska 

iszonyúan iszonyodik a parupnyitól.
Honnan származik ez a félelem, azt legott megtud­

juk, ha egy pillantást vetünk a sáska lelki életébe. A 
sáska ugyanis fél az esőtül, mint czigány a széltől; mert 
az eső a legnagyobb ellensége. Azért, ba parapnyit 
lát, mindjárt azt hiszi, eső lesz, és fut, a merre lát. A 
sáskának ezt a felfogását tehát javunkra használhatjuk, 
akkép, hogy a sáskától veszélyeztetett vidéken ernyő-gyá­
rakat állítunk fel; azonkívül minden uraságoktól levetett 
parupnyit összevásárlunk és minden tanyára, csőszkuny­
hóra nagy betűvel felíratjuk: >Olcsó ernyő/«

Ha a sáska ezt meglátja, mekkora veszély fenye­
geti, bizonyosan hamar más vidékre megy.

A sáska tovább haladását pedig ekkép lehetne, 
szerény véleményem szerint, megakadályozni: minden 
sáskát meg köll fogni, s a két hátulsó lábát összekötni 
czérnával. (Piros czérna legalkalmasabb.)

Ez eljárás mellett biztosak lehetünk, hogy tovább 
nem terjed. Még azt is tapasztaltam, hogy a sáska csak 
unalmában pusztítja a földeket. Nincs neki elég szóra­
kozása.

Már pedig azt is kitanultam, hogy a sáska leg­
kellemesebb mulatsága a táncz. Amikor csak szerét 
teheti, ugrál.

Azért nagyon czélszerünek találnám, ha a sáska 
mulattatásáról gondoskodnánk, olyképen, hogy nagy­
számú zenészt küldenénk ki a mezőre.

Legjobb volna, ha az országban levő összes tücs­
köt összefogdosnák és a sáska közé vinnék muzsikálni.

A mig tánczolnak (szemeimmel láttam), egy fala­
tot sem esznek. *)

K otokmányi A ntal 
kiküldött állandó sáska-szakértő- 

bizottsági tag.

*) Ezt a guzsba-kötést tán a fillokszéránál is lehetne al­
kalmazni. K. A.
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Az utmester.
— Hasafi Dolinay János. —

Zónás vasutakon ki já rsz  
S erszényt provízióra társz, 

írástól idegen —
Ki vagy te üzlet embere ?
Mi sorsnak üldöz fegyvere ?

Nem érsz Berlinbe, nem !

,,Dolinay az én nevem,
Már sok balek eljött velem 

Turin- s Párisba is. 
Harminczezer forintot így 
Ny érék — ezért a sok irigy 

Köhög reám ma is.”

Berlin felé zónád ne vidd, 
Mogorva nép a német itt, 

Hűhóval nem fogad. 
Megeshetik, hogy itt a mob, 

Amint megérkező/, kidob —
S a pereputtyádat.

, ,Berlinbe én bevonulok,
S velem a lóvá tett hunok — 

Bármit beszél a sváb. 
Províziómat nem hagyom,
Kedves nekem a pénz nagyon, — 

Erős nagyon e csáb.”

Hiába zengek éneket 
0, üzletember !  én neked —

Te csak Berlinbe mész. 
Nyomodba a balek-sereg,
Száz közt vagy egy iró gyerek, 

Meg egy segédszinész.

,, Valóban dalnok, én megyek,
Nem állják utamat hegyek 

S nem állja zivatar; — 
Fő-fődolog az üzletem,
A szót, betűt én megvetem . . . 

Berlinbe iöjj m agyarj”

Osatár red.iNriTr-u.sI
Békés-Gyulának harczias Zsigája olyan nagy em­

ber lett egyszerre, hogy kénytelenek vagyunk minden cse­
lekedetét följegyezni, nehogy az utókor hálátlannak tartsa 
a jelent. Tudják meg a késő századok, mit miveit, 
milyen kitüntetésekben részesült a rettenthetetlen férfiú! 
Eddig csak a következőket birtuk megörökíteni:

Junius 4. — Körülhordja megreparált becsületét 
az országban és mindenütt mutogatja azt a sebet, me­
lyet kaphatott volna.

Junius 5. — A  Jockey-klub disztagja lesz.

Junius 6. — A  Nemzeti Casinóban elnökké válasz
tátik.

Junius 7. — Elmondja a Károlyi Pista eddigi elhall­
gatott beszédeit.

Junius 8. — Festetich Tasziló az angol Derbynl 
nyertes paripáját » Csatár«-ra kereszteli el.

Junius 9. — Csatár az erkölcs-nemesitő egyletben 
megjelenik, Irányit kiűzi az elnöki székből és maga 
foglalja el azt.

Junius 10. — Az uzsorások ellen tart fulminans 
beszédet a Rákoson.

Junius II. — Az országgyűlési 48-as pártot reorga­
nizálja és e pártot a saját moralitására helyezi, mint 
alapra.

Junius 12. — A  Walesi herczeget kalauzolja a 
budapesti szépségversenyeken.

Junius 13. — A  becsület-bíróság elnöke lesz.

Tanító. — És most fiacskám, Sunlyó Laczika, mondj a 
nagyságos urnák egy szép egyszerű bővített mondatott. 

Suntyó Laczika (áll és Iámul.)
Tanfelügyelő (biztatva.) Hát például Laczikám ilyet : 

a tanító jól tanít, a madár szépen fütyül, a . ...

Laczika (örvendve fölkapja a kezét.) Tudom mán: »a ha- 
lottkem szépén kuglink*.

A nyelvtanból.
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Csatái liálája,.
Gánykaczaj közt rég ítélt már 
A nemzet felettem,
Most a > Nemzet* révin njra 
Díszbe helyeztettem.

Kikiáltám világszerte,
Szavam csak ágy csengett: 
„Vagyok olyan legény mint te, 
Vágok olyan rendet.**

S bizonyos, tagadhatatlan, 
Hogy bátran kiálltam, 
Nagy hasamat lovag módra 
Golyónak kitártam.

Letörültek én rólam már 
Mindenféle foltot,
Áldja meg az isten érte 
Oajárit, Porzsoltéit,

H onleányi üdv-levélke
Zichy Jenő gfhoz.

Lengeuádfalváíi, hühő 4.
Grófikám édes,

A. nemzet vénül, de én és 
önike: mi fiatalok maradunk. 

Nemde ?
Igen, ó igen!
Önike, aki a magyar fonó­

ipart is magasbra lendité — 
önike az igazi fonó-gráf. Fon­
junk tehát együtt borostyán 
iparágakból koszorút ezer 
éves nemzetkénk homlokára!

Ezer év! Hej bunhonunk 
édes ! Mikor téged még Hun- 

garipannikámnak neveztek ! Ha elgondolom, mennyivel 
fiatalabb vagyok én! — gyermeteg gügyögés gagyog 
andalítón ajkamon, mely szűzies rebegéssé növekedve, 
önike felé szemérmeskedik.

Nemde ?
Igen, ó igen! — mi lehetünk hivatva csak, a nem­

zet millefleuriennumának virágos ünnepét rendezni 
szépségversennyel, költői szamárfutammal, árboczmá- 
szattal. . .  a rengő fa hegyén lengő nemzeti lobogóval, 
melynek intő szinei alatt hősvéres hurkák s honszere­
lemtől dagadó czipók lelkesítendik a nemzet ifjait az 
olympusi versengésre, mig a kebelemelő csecsemős 
dajkák szoponczainak állandó hizalmi bizalmi szakértő 
bizottsági honfi tag urak finom tapintattal megejtett 
ítélettel nyujtandják oda a nemzeti arany czuczli-dijat! 
S amely babának fogacskája is csillan: erre ön jóslatosan 
fogja kimondani, hogy a nagy nemzeti dicsőségnek ez 
a fénye az, mely jőni fo g  !

Oh, mi szép lesz!
Nemde ?
Igen, ó igen!
Ha azonban e sürü műveleteiben megernyedne, 

Bélám segítségével aczélosodjék meg, s ereje újra fel­
támad.

Ez még szebb lesz.
Nemde?
Igen, ó igen!

Ezredéves kecsbáj lebbenettel
hő hű honhuga

Lengenádfalvay-Kottlik Zirzabella.

JCLOPEDIA.
Kalcliasz —  Mészöly. —  Avé =  E v v a ! —  Bosnyak 

ökör- ör v. —  Körző —  bakter. —  Bajusz —  péchfogoly. 
Szertartás =  patika. —  Korbács =  kosárfonó. —
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H ű fotog'ra.íiája

annak a dísz-küldöttségnek, melyet Kreutz- és Volkszeltungék rendelnek 
ki a magyar Berlinjárók fogadására.

Csatár d.alols-
Yagyok olyan legény, mint te,
Vivők olyan párbajt, mint te ;
Ha nem hiszed, állj ki velem,
Majd elsütöm a fegyverem.

*

Fel, fel, vitézek a Csatárra !
Minden hazugság oltalmára.
Suttog az álgyu, dörög a kard,
Ez lelkesíti Csatárra a magyart.

*
Kukoricza, édes máié,
Öreg legény vagyok már én,
Fiatal a dicsőségem,
Nincs hozzá sok reménységem.

Sí
Nagy péntéken mossa Csatár Kösz Ivárt, 
A világra kigyót-békát rá k iá lt;
Mondja meg hát ez a világ szemébe, 
Kinek mondott igazat életébe.

Csatár végrendelete.

Lelkemet a keresztény-katholikus Istennek, tes­
temnek porhüvelyét imádott hazám Pantheonjának, 
vagy vérkönnyel áztatott földjének felajánlván, követ­
kezőleg rendelkezem alább felsorolandó ingóságaimról:

1. Elrendelem, hogy drága hazámért keservesen 
sirt mükönyeim megjegeczesittessenek és belőlük a sza­
badságszobor emeltessék.

2 . Annyi földi bíróság előtt tisztázott becsülete­
met hagyományozom Károlyi Gábor gr. barátomra, 
csak azt kötvén ki, hogy ezt az ingóságomat jól meg­
becsülje.

3. Összes gyanúsításaim gyűjteményét hagyom 
Polónyi Géza barátomra és képviselőtársamra. Hasz­
nálja békeséggel.

4. Annyiszor emlegetett jegyzői diplomám legyen 
a magy. tud. Akadémiáé, hadd őrizze meg a késő utó­
kornak.

5. A  csongrádi, római katholikus keresztényekből 
alakult s Zsidófogy asztót-consovtiumbm elfoglalt igaz­
gatói állásomat, minden prezenczmárkjával egyetemben, 
hagyomázom Hegedűs Sándor urnák.

6 . A  jövő szesszióra szánt összes el nem mondott 
beszédeimet hagyomázom nagyméltóságu nagy-károlyi 
gróf Károlyi István urra, mivel tudom, hogy ő méltó­
sága műkedvvel gyűjti az ilyesfélét.

7. Kaas Ivor bárónak, jeles barátomnak és hűsé­
ges informálómnak, hagyom összes adott szavamat, poli­
tikai elvemet, önzetlen hazafiságomat, tiszta lelkiis­
meretemet és egyéb ingóságaimat.

Jelen testamentumomat nagyobb hitelesség okáért 
véremmel pecsételem meg.

V Z E ' R K ^ S X T Ö 1 U Z É N £ T £ ) C

Deodat. Ördögadta ! Ez 
aztán a kemény rigm us! A 
körmét megfaragjuk, de a fogát 
meghagyjuk. — »Libiczke.« 
Dehogy zöldi Vagy ha az, 

csak virulást jelent. Virul az 
elmésségtől, pirosodik a humor­

tól, A képeszmékkel, sajna, erről a hétről lekéstünk. Csak ami hét­
főig jut kezünkbe, kerülhet rajzolónk tolla alá. Hanem fris 
lesz az még a jövő héten is, főkép ha egy kis újabb tenta-lövettel 
meglocsolja. Kérjük. — Buttyin. S, Vendelünk köszöni a szives 
meghívót, — Ony. Sanyarú, de nem sanyaró tréfák. S a kettő 
között nagy a különbség. — Kb. Nem birjuk teljesen bele élni 
magunkat azokba az apró huzavonákba. Ha rövid és elmés vidéki 
trombitát harsogtatna rólok, inkább. Hogy H. A. asszony hangjá­
nál sokkal erősebb reklámot csap G. igazgató ur, csak természetes. 
Legyen ön a régi. — Telefon. A naptárban lesz még annak jó  
helye. — R odolfo . A dob-utczai Jac. Eipper már egy ízben sze­
repelt lapunkban. — »M érnök.« Az az úri birtok nyilván na­
gyon kapós lesz, mert ott »egy sokszor megcsodált, roppant kiter­
jedésű mérnök által* van az kikerekitve. Egész utazás, mig az 
olvasó a sokszor megcsodált roppant kiterjedésű mérnöktől abba 
az eladó úri birtokba ér el. Az egész mű : költemény prózában s 
káptalandombi dalnoka nagyra lehet vele. Hogy az ilyen szép 
munka a hirdetési rovatba kerü l! Nem is a beküldője kap érette 
pénzt, de még maga fizeti a megjelenés diját. Ilyen viszonyok 
között gyarapodjék a hazai irodalom ! — K. B. B. Abszi, ki a sza­
bóját kabátczibálja !.. . mily kép ! — Lupus. Kissé erős dol­
gok. — „T o llh Íb a .“  Későn vettük az említett sorokat, — P. S. 
Gyenge. — Dmmckr. Ügyes, de már csak a jövő számban ejthet­
jük sorát. Erről a hétről leszorult. — F. I .  A » Borsszem 
Jankó s-hoz csinos és jutányos bekötő táblákat szolgáltat Hir- 
háger Károly könyvkötő V, Nádor utcza 32. sz. Ara a bekö­
tési munkával együtt 1 frt. 20 kr. — Több kéziratról a jövő 
számban,

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.



Os. és k ir . szab. Adriai biztositó társulat. Az 1889. évre vonatkozó igazgatósági jelentésben, mely a május 28-án tartott közgyűlés elé ter­
jesztetett, kővetkező jelentékenyebb adatok foglaltatnak : I. É l e t b i z t o s i t á s .  Az említett évben elfogadott biztosítások 10.245,595 írt töke és 23,755 frt 
járadékösszegre rúgnak, a növekedés 3.895,533 frt töke és 10,317 frt járadékösszeget tesz. A biztosítási állomány 1889. deczemb hó végével 54 és negyed millió 
frt biztosított tőke és 140,067 frt járadékösszeget tesz. Halál- és életeset biztosítások után 1889. évben 1 és negyed millió forinton felöl fizettetett ki. A díj­
tartalék 936,051 írttal emelkedett és tesz kerek 10 és háromnegyed millió irtot. — A nyereség az életbiztosítási osztályban tesz 150,737 frt 78 krt. IX. E 1 e m i 
(tűz-, s z á l l í t m á n y  i - é s j é  g-b i z t o s i t á s o k .  — A jégbizto-dtási üzlet a lefolyt évben ismét veszteséggel járt, ennek daczára a 200,000 frtot tevő 
jégbiztositási különtartalék nem vétetett igénybe, hanem érintetlenül uj számlára átvezattetett. — Az elemi biztosítási ágakban elért díjbevételek 8.336,922 
írtra rúgtak, melyből 3.379,462 frt viszonbiztositásokra fordittatott, — A kárfizetések 6.285,211 frtot vettek igénybe, mely összegből 2.554,107 frt a viszont­
biztosítókat illeti; ezenkívül 261,605 frt függőben levő károk fedezésére tartalékba helyeztetett. — A díjtartalék 73 474 fttal emeltetett és tesz 1.559,224 frtot. 
— A későbbi években esedékes dijak tárczája tesz kerekszámban 19 és fél millió frtot — Számbavétele nélkül az értékpapírok áremelkedése folytán való ma­
gasabb értékének, melynek 60,388 frt 53 krt tevő összege az áringadozási tartalékhoz csatoltatott s a jégbiztositási üzletből eredő veszteségeknek különféle fe­
leslegekből való fedezése után a mérleg 274,196 frt 5 6 kr nyereséggel záródik, melyből különféle alapszabályszerinti részeltetések után részvényenként 52 frt 
osztalék kifizetése határoztatott el. — A tartalékok 1889. évben összesen 1091,316 írttal emelkedtek; tesznek pedig 13.197,356 frtot; s pedig : az életbiztosí­
tások tiszta dijtartaléka 9.780,914 frt, a tűzbiztosítás tiszta dijtartaléka 1.537,256 frt. A szállitmányi biztosítás tiszta dijtartaléka 21,968 frt Jégbiztositási kü­
löntartalék 200,000 frt. Értékpapír-áringadozások tarta léka 300,685 frt. Az életbiztositás külön nyereségtartaléka 250.000 frt. Általánosnyereségtartalékalap 
1.106,533 frt. — Yégül a jelentésben említés tétetik a Bécsben székelő ^Nemzetközi baleset ellen biztosító részvénytársaság« keletkezéséről, mely tudvale­
vőleg az Adriai biztositó-társulat kezdeményezése folytán lépett életbe, s minthogy az Adriai biztosító-társulat kitűnőnek ismert ügynöki hálózata a baleset 
ellen biztositó társaságnak rendelkezésére bocsájtatott, joggal feltehető, hogy az utóbb említett uj társaság is a legszebb jövőnek néz elébe. (209)
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Az ATHENAEUM könyvkiadó-hivatalában
Budapest, Herencziek-tere, (Athenaeum-épület.) megjelent 

s általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

J Csiky Gergely színművei: |§*

I. Czifra nyomorúság. Színmű 3 felv.
XI. A proletárok. Színmű 4 felv.

III. Mukányi. Vígjáték 4 felv.
IV. Szép leányok. Színmű 3 felv.

V. Kaviár. Bohózat, 3 felv.
VI. A Stomfai család. Színmű 3 felv.

VII. Bozóti Mártim. Színmű 3 felv.
VIII. Cecil házassága. Színmű 3 felv.

IX. Kora. Dráma 4 felv.
X. Buborékok. Vígjáték 8 felv.

XI. A sötét pont. Dráma 3 felv.
XII. Spartacus. Tragédia 5 felv.

XIII. Petneházy. Történeti színmű 3 felv. 
Budavár visszafoglalásának két száza­
dos emlékünnepére

XIV. Királyfogás. Operette 3 felv.
XV. A jó  Fiilöp. Vígjáték 3 felv.

XVI. A vadrózsa. Színmű 3 felv,
XVII. A vasember. Tragédia 3 felv.
XVIII. Divatkép. Szinmű3 felv.

70 kr. 
80 kr. 
70 kr. 
70 kr. 
70 kr. 
70 kr. 
70 kr. 
60 kr. 
70 kr. 
70 kr. 
60 kr. 
70 kr.

60 kr. 
50 kr. 
50 kr. 
50 kr. 
50 kr. 
50 kr.

E

Férfiak
kik gyengeségben szenved­
nek, hozassák meg a csász. 
és kir. szabadalm. Potenta- 
tor-ral való biztos és állan­
dó gyógyulás legújabb rend­
szeréről szólló röpiratot.

Megküldetik ingyen és 
bérmentve Zárt levélben

Dr. Altmami Károly
.' ■ által,

B É C S ,
V II. Mariakilferstrasse 70.
____________  -(206)

hü tanácsadó mindama szeren- I 
esetlenek számára, a k ik  ifjú- I 
kori kőnynyelmüsógök . folytán I 
erőik hanyatlását erezik. Ha- I 
azonnal olvashatják továbbá az I 
idegességben, szívdobogásban, I 
nehéz emésztésben, aranyérben I 
szenvedők is. B könyv éven- I 
kini ezsreknek adja viszsza I 
az erőt és egészséget K a p -1 
ható beküldött 1 forintért vagy I 
utánvétellel Dr. L. Erest ha- | 
Bonszenvi orvosnál, W i 6 l 
Giselastrasse 11.— A könyv borí­
tókba zárva küldetik meg.

BEKULDETETT.

T I T K O S
betegségek.

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
folytán ezen legöregebb és 
legismertebb rendelési intézet 
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme­

legebben ajánlható (148)

D r L e i tn e r
4 7 év óta fennálló *9 9  

minden sególyeszköíökkel ellá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-uteza 18. sz. t itk o s  
b e teg ség ek , az önfertözésnek 
minden követkemzényeit, teh e ­
te tlen ség , striktnrákat, íohórfo- 
lyást és minden női betegségeket 
levél Heg-is biztosan, alapo3anés 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna. Rendelési órák reggel 
6—10-lg, d. u. 1—5-ig este 7—10-ig.

Az kétségtelen, hogy gyakran egészen egyszerű, 
könynyen beszerezhető háziszer meglepően gyors 
gyógyulást szerzett. „A Betegbarát11 czimű kis 
iratban még bizonyítékokat is találunk arra nézve, 
hogy még hosszas, reménytelennek nevezett esetek­
ben is, gyógyulás állott be. Minden betegnek el 
kellene olvasni azon könyvet; Richter kiadó- 

intezete Lipcsében ingyen megküldi.

Orvosi tekintélyek által 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá a légzó és emésztési 

szervek hurntos bántalmainál rendelve.

Salvator
— égvényes vasmentes savanyuvu —

szénsavdús, IIth i ú m tartalma forrás
Borral használva Igen kellemes üdítő Italt szolgáltat.

> Kapható iavtayvlz-karaakattttthan a lagtöhb gyógyaiartarb.s. 
• A  • a lv a to r-fo rrS a  lffa x g a tó a á ra  E p erjep en . 
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M IDY-féle
ABTAI-CAPSU1ÍS,

A mindennemű titkos betegség, liólyag-
hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő használatba, részint 
kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyéh gyotnorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

Midy ur által feltalált tiszta lepároltj 
Santal-szesz nem bir ezen kellemetlen)

___________ tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt mégj
a legídegültebb s legfájdalmasabb kifolyásoknak 
is a nélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét] 
idézi elő.

I
Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tokocská- 

val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 kr. előleges beküldése meJlett.l 
vidékre bérmentve küldetik. Minden tokocskán »Midymév-l 
látható. — Raktárhelyiség Páris : 8 . rua Vivienné. (155)1 
Budapesten, Török J ózse f gyógyszerésznél, király-u. 5.1



S ^ V ^ N Y X J V I Z E .
V É G H L E S - S Z A L A T N A N  Zól/ommegya.

M indig friss  tölléslteii k a p h a tó  a

budapesti főraktárban Erzsébet-körnt 5 6 . sz.
Telephon-összeköttetés. =

S z á m o s  r a k t á r  a . T r i d é d r e n . .  (169)

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, ferencziek-tere, Athenaeum-épület) megjeleni és 

általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

I Á G A I  A D O L F .

Porzó tárczalevelei.
Rajzok a társas-életből, a család 

köréből, utivázlatok stb.

| U j  o l c s ó  k i a d á s ~

j^ K é t kötet, ára 3  frt- ^

A legjobb (ICA)

brünni kelméket
ajánlj* eredeti gyári árak mellett

SIEGEL-IMHOF
flnom potztö-gytra BRÜNNBEN. 

Ejr.v díszes
t a r a s z i  v a g y  n y á r i
térti-öltözetre

elegendő egy 3’10 méter hosszú 
sz e lv é n y , 8 ez kitesz 4 bécsi röfót. 

Egy szelvény ára 
frt 4.80 a közönséges 

P O ' frt 7.75 a finomabb '09 9  
V # 1'  frt 10‘50 a legfinom. 'X V  
MP^ rt 12.40 a leges legfin.'XV
valódi gyapjúból.

Továbbá a legnagyobb választék­
ban kapható selyemmel besz >tt 
kammgarn, felöltő szövetek, daró- 
czok vadászok és toaristák szá­
mára, peruviene és tosking salon- 
öitözetek számára, szabályrende­
let szerinti posztók hivatalnokok 
szám ára, mosható czórna-szöve- 
tek arak és gyermekek számára, 
valódi piqué mellény-szövet, k, 

sat. sat.
A legjobb árakért, a mintához 
hí és pontos szállításért kezes­

ség vállaltatlk.
M inták ingyen és bérmentve.

Hazánk legkedveltebb savanyuvize
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend

A M

-ÁS
L e g jo b b  H sziali- és ü d ítő ita l

K itű n ő  s v o le á l a W  tesz  a z  e m ég 't é s j  •/a v a ro k n á l.

o  íe  illésre J ó z se f t'óberczesff as/.ta.áu rendes iialul szolgai. 
Friss töltésben mindenkor kapható : 

rg X  csász. és kir. és ozerb királyi
Jtl^CI.€3S!í l í  U . * y  udvari szállítónál Budapesten.
Ugyozintén minden gyóg-yozertárban, füszerkereake- 

késben és vendéglőben.

Idősb TUasíit tatai egyéietMt
tanuimán yozásra ajánltatik 
a dr. a t L I E B  egéssaég- 
ügyi tanácsos által a

mmwi ip i 
Denl rateerril,
valamint annak gyógyítási­
ról ir t , jutalomdijazott, s 
nj'onan javított ái bövitett 

kiadása mű.
•O k  r í la k  1 éréiből jo g . kb.nl
békáidéi, mellen a mii sárt bori- 
Mkbsn bérmenteiói m.ckQldetik

B e r n i t  E d a a r d ,
B r s n w e h w s lg . fl50)

Az Athenaenni 
könyvkiadó-hivatalában

(Budapest, Ferencziek-tere, Athenaeum 
épület) megjelent és általa minden hiteles 

könyvárusnál kapható:

BOLON D M ISK A

KÖLTEMÉNYEI.
K I A D T A

T Ó T H  K ÁLM ÁN .

Ára 1 frt.

Újdonság'!

Újdonság*!

„GLORIOLÁ
Üvegje 1 frt 50 kr, 2 frt 50 kr, 5 frt.

F ölü lm u llia tat la n  a, Ü.4ETXL1 L1 F B  T . L.-féle

ÍV * Fenyőerdő-illat x m
a legkiválóbb orvosok által használva és ajánlva, fertőztelenit.1 és tisz tít ja  a  leveg őt, é lé n k íti a lé leg zési 
szerveket, teh át n élb ü lö zh etleu  g y e rm e k -b e te g  va gy  b á rm ely  la k o sztá ly b a n .

A Müller J. L.-fóle fenyő-illat a fürdéshez használva, különösen jó hatással van az idegekre és a bőrre, azokat 
felfrissíti és üditi, úgyszintén mindennapi használatra mint mosdóviz-vegyülók.

Ezen fenyő-illatom kellemes illata és jótékony hatása által nagy kelendőségnek örvend, kitűnő szobák illatozá­
sára és egyszersmind zsebkendő-illat is.

Egy üveg ára 60 k r, 1 irt, 1 fr t 80 k r, 3 ir t  és 5 fr t 50 k r, hozzávaló porlasztó 30 kr.
IC aplia /tó  eg-^ed.-ü.1 :

MÜLLER J. L. illatszer- és pipere-szappan-gyárosnál
R a k t á r :  K o r o n a h e r c z e g - u t c z a  2 .  B U D A P E S T ,  Gyár: R o t t e n b i l l e r - u t c z a  3 6 .  sz .  (is7>

Budapest (1890). Nyomtatja a kiadó tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


